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Delivery Note HOERBIGER

HOEF]‘BIGE? Antriebstechnik GmbH Bernbeurener Stralle 13 86956 Schongau

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Berribeurener StraRe 13 86956 Schongau

www .hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4 ' .

1-70026 Modugno (Bal’l) BA Dellvery no..: 30404788
Delivery date: 06.04.2023
Sales order no: 20176008
Customer PO no.: 550004628501

Pelivery: Complete
Contact: Andreas Pichl
Telephone no.: +492 8861 2566 3617
E-mail: andreas.pichl®hoerbiger.com
Net weight: 301,241 KG

KUz “INE+NAGEL s Gross weight: 486,441 KG

Via dei L lamini, snc- 70026 Modugro {BA) No. of packages: 2

Supplier Code.: 910006441
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KUEHNE+NAG EL sel
Accarmzzoms ME’R o
Quantita dichjaratas
Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale @padition:KG 6
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsblipgimbaliaggio: 3 i *3%0
Quantits Imbalti: 7

Incoterms: EXW SCHONGAU g°"f°"“'ta alle Sd’ede Fimbalio: [, [K0]
. ata controlio: l&
Mode of shipment:  Truck Firma ‘\3)
Unloading Point: 14248
Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10 1012-0554-00 SLEEVE 101.75 179,310 G 1.680 PC
Cust. mat. no.: M0132988
Batch: 0020460233 194 PC
Batch: 0020460947 1.486 PC

Country of origin: DE
Commodity code: 87084099

900003 8000-2024-00 TBA-520880 80 PC
Customer Mat. no.: TBA-620880
Country of origin: 99

900004 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOD) 1200X800X140 2PC
Customer Mat. no.: TBA-620857
Country of origin: 99

900005 8000-2025-00 Inlett DCT300 80 PC
Customer Mat. no.: TBA-B0O1668

Management: Dipl-Wirt, Ing. {FH) Thomas Englimann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113502
VAT identification no,; DEB12063283,/ Tax no.; 119/115/60277
Deutsche Bank Mdnchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 424010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note HOERBIGER
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Delivery no.: 30404788
Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
Country of origin: 99
900006 8000-1880-00 A1208 Abdeckplatte {1200x800) 2PC

Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable, They are available on the Hoerbiger website
(https://www .hoerbiger.com/en/company/corporate-governancefterms-and-conditions.html).

Management: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commerclal reglster no.: HRB 113502
VAT identification no.: DE812063283,f Tax na.: 119/116/60277
Deutsche Bank Minchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 €010 0444 0103 0, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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®
Dle mit fett gedruckten Unlen elngarahmtan Rubrl-
ken mitssen vom FrachifOhrer zusgeiblit werden,

vvii@verkehrsverlag-fischer.de

Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Verlag J, Fischer - Carneliusstr. 49 - 40215 Disseldorf - Telefon 02 11/99183-0 + E-Mail

1-15 Sheemere 21+22
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Les parlos ancedrédss de lignes grasses
delvent dtra camplis par la fransporieur.

des Absendars,
pan-

Auszullllen unter der Ver-
A ramplir sous [a res)

sabillld da I'oxpaditeur.

antwartun

nach gllfigem ADR

WEID = EXEMPIAr Tur ALTraggenar
rosa ~ Exemplar fiir Absender
blau ~ Examplar fiir EmpFanger

Dlane = EXeMPIANe POUF Commetant
rose = Exemplalre da Fexpéditeur
bleu = Exemplaire du destinataln

wit = Exemplaar voor [asigevar
rose = Exemplaar voor afzender
blau = Exemplaar vcor gead

blanco = Essemplare per committente:
rosa = Essemplare per mitiente
blu -

whita = Cepy for onferer
pink = Copy for serder

hwvid = Examplar for ordregiver
rosa = Exemplar for afsender

griln ~ Exemplar fIr Frachtithrer ~ vert = Exemplalre du transporteur groan = Exemplaar voor vervoerder

blua = Copy for consignee
grean = Copy for camier

blaa = Exemplar for modiager

verde = Essamplare per transpordatore grén, = Exemplar for beford=r

Absender (Name, Anschill, Land)
Ex;;edlleur {nom, adresse, pays}

= .
Anirebstechnik
‘; IOERBIGER Antriebstechnik GmbH

Work 2
L’."dma-Hnebegar-Str 5

%5956 Schongau
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INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese BelSrdening unterifegt trotz einar
gegenteiligen Abmachung den Beslim-
mungen des Uberelnkommeans Ober den
Belbrderungsvertrag Im internationalen
StraBengttarvarkehr (CMR).

Co lransport est soumls, nonobstant
tcute clause contraire, & [a Con-
vention relative au contrat de trans-
part intematicnal de marchandises
par route {CMR).
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Frachtihrer (Name, Anschrift, Land)
Transporteur {nom, adresse, pays)

Schweifzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Cari-Benz-StraRe 23

D - 71634 Ludwigsburg

www.schweitzer-spedition.de

16

Auslfeien.lngsorl des Gules
Llsu prévu pour la livralson de la marchandise

Ori/Lley

Lend/Pays

Qrt und Teg der Obemahme des Gules
Liau at date ¢do Ia prisa en chame de fa marchandise

4

Nachiolgende Frachiltthrar (Name, Anschrift, Landl
‘Tfrangporteurs successlfs (nom, edresse, pays)
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BEESTae Toongs Schonga

Ortfifeu Aniriobstechnik HOERBIGER
Land/Pays Elng.ﬁBlGl;RAntrlebslechnlkGmbH 18 \gbehalie und Bemerkungen der 5{,%?1*3.’192“"
Datum/Dala

Kennzelchen u. Nummem Anzahl der Packslbcke 8 Art der Verpackung 9 Qffiz. Benannung [. d. Befdrderung* 1 Stafistiknuramer 1 1 Bn.mo ewlcht In kg 1 2 Umfang In m3
Marques et numéros Nombre des colis Mode d'emballage Désignatlon oflicielle de ransport™ No, statistique Poids Cubsage m®
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